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 خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 «ردککرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میکه میاین همه شعبدة خویش »

 
 1یدالله پشابادی

 شناسیاستادیار زبان و ادبیات کردی دانشگاه کردستان و عضو هیأت علمی پژوهشکدۀ کردستان
 31/33/3011تاریخ پذیرش:           31/5/3011تاریخ دریافت: 

 

 چکیده

هایی در واژگان و معانی اشعار به کشف ظرافتتأمل و دقت در زوایای سخن خواجة شیراز همواره 

 انجامد. آنچه در این پژوهش مورد بررسی و موشکافی واقع شده است، بیتِ:وی می

 ردکسامری پیش عصا و ید بیضا می کرد اینجااین همه شعبدۀ خویش که می

بر استدلال  مبتنیاست. هدف اصلی این جستار طرح پیشنهادی ترجیحی دربارۀ نحوۀ خواندن این بیت، 

ها و تشریح جزئیات مرتبط با آن است. این پژوهش در راستای برطرف کردن پیچیدگی و ارایة دیدگاه

شده دربارۀ بیت، و بر اساس فرضیة انشایی بودن مصرع دوم، و با های تاکنون ارائهو دشواریِ تأویل

ة انشایی بودن یت از تأیید فرضیروش تحلیلی ـ توصیفی انجام گرفته است. یافتة اصلی پژوهش، حکا

                                                 
۱ . y.pashabadi@uok.ac.ir 
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 ٥٦              «کردکرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میخویش که میاین همه شعبدۀ »خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 

لیه مصرع مسندا همچنین بر این اساس مستدل گشت که بیت و به ویژه با تکیه بر مصرع دوم دارد و

 است.« سامری» نیز نخست

 پژوهی.علم معانی، استفهام انکاری، بازخوانی، شعر حافظ، حافظ واژگان کلیدی:

 مقدمه -1
نی خواجه یع« گشایندۀ نقاب از رخ اندیشه»شاعری و  سخن در بارۀ بیتی از شهسوار میدان شعر و

گمان ینی و ذوق. بیبحافظ شیرازی است؛ بیتی بحث برانگیز و البته در غزلی مشهور و سراپا نکته

ها و ترکیبات و عبارات حافظ هر روز ها و زوایای گوناگون واژهتأمل و جستجو در زیر و بم

یناگری خاصی که حافظ در به کارگیری واژه و دقت در بیش از دیروز نیاز است. این همه با م

کند. حافظ هرگز از لحن و آهنگ های آن ایجاد کرده است، اهمیت دوچندانی پیدا میدلالت

بوده های آن بی توجه نهای بیانی جملات غافل، و نسبت به تأثیر و تلقیسخن و ایقاع شیوه

از تمام پتانسیل کلام بهره برده است و « ادوکارج»( ـ 133: 3131است. حافظِ ـ به تعبیر رجایی )

 از زیر و بم هر واژه و آهنگ و تأثیربخشی هر سبک بیانی، آگاه بوده است.

-های اندیشمندان و شاعران بزرگی چونان حافظ ظرفیت آن را دارد که برداشتسخنان و سروده

نی بنماید. منطقی و پذیرفت ایهای گوناگونی در پی داشته باشد که هر یک به گونهها و دریافت

 :بر این پایه، بیتِ

 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می کرد اینجااین همه شعبدۀ خویش که می

 301تأمل است. این بیت در غزل مشهور شمارۀ البته قابل از چند جهت موضوع پژوهش و 

 :)شمارۀ غزل در چاپهای دیوان، متفاوت است( با مطلعِ

 ردکوآنچه خود داشت ز بیگانه تمنا می کردجم از ما میسالها دل طلب جام 

( واقع است. همین مسأله پرداختن به بررسی و بازخوانی آن و توقع 311: 3111)حافظ، 

 کند.را دو چندان می بیت احتمالات دیگر در نحوۀ خواندن
 :خوانش بیتِ
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 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می اکرد اینجاین همه شعبدۀ خویش که می

ای با حکایت مورد اشارۀ مصرع دوم )ماجرای موسای به صورت گزارۀ خبری، نه تنها به گونه

سامری و موسای پیامبر( ناهمخوان است، بلکه ابهاماتی نیز در بارۀ فاعل مصرع نخست ایجاد 

 هتوان این بیت را بشود این است که آیا نمیکرده است. در این میان آنچه به ذهن متبادر می

عیّناً تواند یک جملة انشایی و تشکل دیگری خواند؟ در حقیقت باید گفت آیا این بیت نمی

 یک جملة پرسشی از نوع استفهام انکاری باشد؟

و ضمن پرداختن به یادشده های موجود در ارتباط با بیت این جستار پس از بیان دیدگاه

ش و طرح مسایل مربوط به آن، در پی پاسخگویی به این پرس در خصوصاحتمالات موجود 

 آن است.

ی اپژوهش و تحقیق، بازخوانی و تأمل و انتظار احتمالات دیگر از ابیات و معانی حافظ، شاخه

 :ناسد. غزلِشاست که هرگز پایانی ندارد و کهنگی نمی از پژوهش ادبی بسیار پردامنه و گسترده

 ردکانه تمنا میوآنچه خود داشت ز بیگ کردسالها دل طلب جام جم از ما می

 (311-31: 3111)حافظ،  

های خواجة شیراز است. این بیت که موضوع این ترین و مشهورترین غزلدر شمار معروف

از  ای دیگرپژوهش است، به جهت واقع بودن در این غزل از یک سو، و به خاطر کشف گوشه

ث حایز اهمیت است و باعابعاد فکری و ذهنی و شناخت دامنة سخن حافظ از دیگر سو، بسیار 

 .حافظای است برای بحث و کنکاشِ بیش از پیش در بارۀ شعر و اندیشة و انگیزه

بر پایة مقدماتی که تبیین شد و سؤالاتی که در رابطه با این پژوهش مطرح گشت، فرض این 

 ر:شود، به شکل زیجستار بر آن است که این بیت به صورت استفهام انکاری خوانده می

 کرد؟سامری، پیش عصا و ید بیضا می کرد اینجاهمه شعبدۀ خویش که میاین 

 یابد.و آهنگ کلام هنگام خواندن بیت، سیر صعودی می 
 پیشینة پژوهش2-1



 

 ٥۸              «کردکرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میخویش که میاین همه شعبدۀ »خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 

در  نماید؛ چراکهگمان ادعای بکر بودن موضوعی در رابطه با خواجه حافظ، بس دشوار میبی

ها در بارۀ خود و اشعارش روزافزون و نوشتهها و دورۀ پس از حافظ در هر قرن، سیر پژوهش

توان گفت به صورت تصاعدی بوده است. با این حال در رابطه با این بیت و به خصوص می

رسد، باب بحث و دقت نظر همچنان باز است و جا برای پژوهش و نحوۀ خواندن آن به نظر می

بوده است. ضمن اینکه بررسی هست. همین امر انگیزۀ اصلی دست یازیدن به این پژوهش 

بیت یا حتی چند واژه در دیوان حافظ صورت پذیرفته های زیادی با موضوع تکتاکنون پژوهش

سه »( است با عنوان 3131ای از پرویز ناتل خانلری )ها مقالهاست، از جملة این گونه پژوهش

ر بارۀ توضیحی د»د اند؛ یا ماننکه در آن سه واژه محور پژوهش قرار گرفته« کلمه در شعر حافظ

درنگی دیگر و نگاهی »و « تأملی در بیتی از حافظ»(؛ و نیز 3111از باقری )« معنی بیتی از حافظ

( که وجهة همّت و 3113و  3131هر دو از صباغیان)به ترتیب: « به معنی بیتی دشوار از حافظ

-ژوهشت، در میان پای که این جستار در پی آن استمرکز همه بر یک بیت بوده است. اما مسأله

های انجام شده، یافت نشد. در حقیقت تاکنون احتمال خوانش دیگری از این بیت ارایه نشده 

؛ بدین شوداست. تنها در دو اثر به طور ضمنی نشانی از تغییر لحن خواندن این بیت دیده می

افظ ح»صورت که در پایان این بیت نشانة تعجب )!( گذاشته شده است. یک بار در کتاب 

احمد « حافظ شیراز»پیوستها(؛ و دیگربار در  13اثر مسعود فرزاد )بی تا: « گزارشی از نیمة راه

 اند.(؛ که البته هیچ یک با قطعیت به این فرض نپرداخته310: 3115شاملو )
 بحث -2
 جایگاه بیت مزبور -2-1

حافظ  دیوانهای در بارۀ این بیت و اصیل یا دخیل بودن آن اختلاف نظر هست. در برخی نسخه

( نیامده است. برزگر خالقی 15: 3131این بیت اصلاً وجود ندارد. از جمله در نسخة خانلری )

ا ه( با این که بیت را ذکر کرده است، ضمن اشاره به نبودن آن در برخی از نسخه130: 3111)

هروز بو از جمله حافظ خانلری معتقد است که این بیت الحاقی است. در شرح غزلیات حافظ از 
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 دیوان حافظ این غزل تنها ( نیز این بیت نیست. در حقیقت در این شرح از315: 3111ثروتیان )

)همانجا(.  «مسلماً الحاقی است»هشت بیت دارد و مؤلف افزوده است که ابیات مازاد بر این تعداد 

 :3111همچنین در دیوان حافظ تصحیح و تحقیق محمدرضا جلالی نائینی و نورانی وصال )

در چندین شرح دیگر از دیوان خواجه که ذکر آن  کما اینکهست. بیت مذکور نیامده ا( 111

 رسد، این بیت نیامده است.ضروری به نظر نمی

 معانی بیت  -2-2
( ـ البته با عطف نظر به تغییرات قابل توجه در 1/113: 3111معنی این بیت در شرح سودی )

آن »گیرد ـ چنین است: مه مورد بررسی قرار میالفاظ و ساختمان بیت در این شرح که در ادا

بازی که عقل تاکنون در این عالم در برابر عشق کرده، عیناً همان کاری سازی و حقههمه حیله

است که سامری در مقابل عصا و ید بیضای موسی کرد. یعنی همان طور که این دو معجز موسی 

د. کنسازی عقل را ابطال میزی و حیلهباسحرسازی سامری را ابطال کرد، عشق هم تمام حقه

 «.یعنی عشق غالب عقل است

نجا این همه تردستی و شعبده که ای»معنی این بیت را برزگرخالقی چنین تشریح کرده است: 

« اددکرد، مانند نیرنگی بود که سامری در مقابل عصا و ید بیضای موسی)ع( انجام میمی

 (.130: 3111)برزگرخالقی، 

هایی که ازیبشعبده»از دیوان حافظ معنی بیت چنین آمده است: « ویافتة بسیار کهننسخة ن»در 

کرد، در واقع همچون جادوگریِ جادوگرانی که به عقل در آنجا، در برابر حقیقت عشق می

ان، )سجادی و بهرامی« های الهی موسی آمده بودند، بی حاصل و بی نتیجه بودمقابله با معجزه

3111 :131.) 

ها بازیاین همه شعبده»های حافظ از هروی، بیت مورد نظر چنین معنی شده است: رح غزلدر ش

کرد، مثل کارهای سامری در برابر عصا و ید بیضای موسی بود. حاصل معنی که بیدل این جا می

های آن بیدل شیدا، از طریق عقل و خرد، برای پی بردن به راز خلقت، اینکه: تمام فریبکاری



 

 ٦۰              «کردکرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میخویش که میاین همه شعبدۀ »خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 

)هروی،  «های سامری در مقابل معجزات حضرت موسی، بی اثر و بی اعتبار بودیبکاریمانند فر

3131 :311.) 

، هادر برخی نسخه« خویش»به جای « عقل»( پس از اشاره به نشستن 310: 3111خطیب رهبر )

این همه سحر و جادو که خرد »آن را درست دانسته، با این حال معنی بیت را چنین آوده است: 

، با نمودسوز که لطیفة الهی و مؤیدّ به نیروی حق است، میجو در برابر عشق چارهمصلحت

 «.فسونگری سامری در مقابل ید بیضا )دست رخشان( معجز موسی شباهت دارد

ای هبدین جهت شعبده»در جای دیگری در معنای بخش مرتبط با این موضوع چنین آمده است: 

د آشکارا دیده بودم، کاری بکند و نظر من به استاد و مشاهدۀ عقل نتوانست در برابر آنچه از استا

 (.311: 3111پرور، )سعادت« حال وی، و یا نظر استاد به من این معما را حل نمود

این همه شعبده و جادو که عقل در برابر »خوانیم: در شرح دیگری معنای این بیت را چنین می

معجزات حضرت موسی )ع( است و عاقبت  کند، مانند جادوگری سامری در مقابلعشق می

 (.111: 3110)ابهری، « شودعشق بر عقل غالب می

ها از معنی این بیت را در دو دسته، از هم متمایز توان برداشتبا توجه به معانی یادشده می

فاعل مصرع نخست، و در دستة دیگر، فاعل آن مستتر )بیدل در « عقل»ساخت؛ در یک دسته 

 شود.یا مفهومی است که از ابیات پیشین برداشت می ابیات پیشین( و

 اختلاف نظرها در بارة این بیت -2-3
گذشته از موضوع اصیل یا الحاقی بودن، جوانب دیگر مورد اختلاف این بیت را به این شکل 

 بندی کرد:توان دستهمی

 «خویش»و « عقل»جانشینی  -2-3-1

 کردبیضا می سامری پیش عصا و ید کرد اینجاکه می عقل این همه شعبدۀ

های ادیب ( و در چاپ1/111: 3111در چندین چاپ از دیوان حافظ از جمله در شرح سودی ) 

( به این شکل آمده است. در نسخة ادیب 311: 3113( و سلیم نیساری )111: 3111برومند )
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 ـساحری»برومند اشاره شده است که در مواردی   ـسامری»به جای « شعبدۀ عقل   «شعبدۀ خویش 

ق های مورد استفادۀ این محقمده است. همچنین قابل توجه است که این بیت در یکی از نسخهآ

 نبوده است.

 «این»و « آن»جانشینی  -2-3-2

 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می کرد اینجاهمه شعبدۀ عقل که می آن

 ( این گونه آمده311: 3113( و چاپ سلیم نیساری )1/111: 3111چنان که در شرح سودی )

 است.

 «آنجا»و « اینجا»جانشینی  -2-3-3

 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می آنجاکرد آن همه شعبدۀ عقل که می

( به این شکل 50: 3111(، و اثر شیبانی )51: 3113(، چاپ یثربی )1/111: 3111در شرح سودی)

 آمده است.

 «عقل»و « شعبده»گسست میان  -2-3-4

ت و بنا بر این دیدگاه، تأویل آن چنین بیان اضافه نشده اس« عقل»به « شعبده»در شرح سودی 

باید خواند؛ بر این اساس همزۀ آن همزۀ توسل، « ایشعبده»را به شکل « شعبدۀ»شده است که 

(. این گسست به شکل دیگری 1/111: 3111یا حرف وحدت و یا حرف تنکیر است )سودی، 

: 3113در نسخة یثربی )«. هاشعبده»است به صورت « شعبده»نیز ضبط شده است و آن جمع آمدن 

 ( بیت مورد بحث چنین ثبت شده است:50: 3111( و اثر شیبانی )51

 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می کرد آن جاکه می ها عقلشعبدهآن همه 

( نیز به همین روایت ثبت شده 131: 3111)سجادی و بهرامیان، « نسخة نویافتة بسیار کهن»در 

 است.

 «ساحری»و « سامری»جانشینی  -2-3-5

، «سامری»های دیوان حافظ در این بیت به جای شایان ذکر است که در تعدادی از نسخه

( 131: 3111سجادی و بهرامیان، « ) نسخة نویافتة بسیار کهن»آمده است. چنان که در « ساحری»



 

 ٦۲              «کردکرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میخویش که میاین همه شعبدۀ »خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 

و با « قلع»و « خویش»چنین آمده است. به علاوه در این نسخه، بیت مورد نظر بر پایة جانشینی 

 ثبت شده است:« عقل»و « شعبده»گسست رابطة 

 ردکپیش عصا و ید بیضا می ساحری کرد آن جاکه می ها عقلشعبدهآن همه 

ن شود، نشستشود که در واژگان مصرع دوم تنها تفاوتی که دیده میبنابراین ملاحظه می

شده و نیز در چاپ سلیم ها، از جمله نسخة یاد در برخی نسخه« سامری»به جای « ساحری»

( به همین 310: 3115چاپ احمد شاملو )« حافظ شیراز»( است. همچنین در 311: 3113نیساری )

 شکل آمده است.

عروف و نماید. به هرتقدیر آنچه ماین جانشینی هم نسبت به حکایت مورد نظر بیت پربیراه نمی

( نیز آمده 311: 3111رهبر )( و خطیب 311: 3131معتبرتر است، چنان که در حافظ هروی )

  :است، به همان ترتیب

 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می کرد اینجااین همه شعبدۀ خویش که می

 باشد.می

 پیچیدگی این بیت -2-4
 ای پیچیدگی است که در ساختموضوع دیگری که در رابطه با این بیت مطرح است، گونه

« خویش»هایی که ها و نسخهنخست در روایتنماید. بدین شرح که بیت نحوی جمله رخ می

در آن است، فاعل مشخصی ندارد و همین مسأله در نظر برخی پژوهشگران )بنگرید: 

( ضعفی در این بیت وارد کرده است و همین ضعف، یکی از دلایل 130: 3111برزگرخالقی، 

ا به جای هخی نسخهدر بر« عقل»الحاقی بودن بیت دانسته شده است. بر اساس این دیدگاه آمدن 

در راستای جبران این ضعف تفسیر شده است و به طور کلی پیوند استواری میان این « خویش»

 شود.بیت و دیگر ابیات این غزل دیده نمی

نخست  را فاعل مصرع« عقل»هستند، « عقل»و « شعبده»اما سودی و کسانی که معتقد به گسست  

 (.1/111: 3111اند )سودی، گرفته
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 ش دیگر از بیتخوان  -2-5
د در بارۀ بیت مور شدههای مطرحها و موضوعها و تفاوت دیدگاهپس از بررسی اختلاف نسخه

 نة حکایتِزمیبحث، اینک باید به طرح خوانش دیگری از این بیت بپردازیم که بر پایة پس

 شده در مصرع دوم بنیان گرفته است.اشاره
 سامری  -2-5-1

ی متعدد آمده است، یتیمی از بنی اسرائیل بوده که جبرئیل هاموسی سامِریّ چنان که در روایت

رئیل اینکه او جبه با مأموریت خاص از سوی خداوند او را پرورش داده است. بنابراین با توجه ب

شناخته است، هنگام عبور اسب جبرئیل از بستر رود در پیشاپیش بنی اسرائیل، مشتی از را می

آن گاه که موسی به میقات رفت و برادرش هارون را خاک جای پای اسب را برداشت. سپس 

به جای خویش گماشت، زر و زیورآلاتی را که مردم با خود داشتند و از بومیان مصر گرفته 

ای افکندند و در یک آن موسی سامری آن خاک را بر آن پاشید و اراده کرد بودند، در چاله

عا کرد که کرد، ادباد در آن تولید می ای بدل گردد. سپس با شنیدن صدایی کهکه به گوساله

این خدای شماست و موسی پیامبر فراموش کرده است. بدین سان مردم را به پرستش آن 

 فراخواند.
های خدایی آیات تورات، که بر الواح  نگاشته شده بود از کوه هنگامی که موسی با فرمان    

ت با . بسیار خشمگین شد و با خشونپرستی را در میان قومش شایع دیدطور بازگشت، گوساله

هارون رفتار کرد. سپس پرسید چه کسی این گوساله را ساخت؟ گفتند سامری. موسی او را 

احضار کرد و از او پرسید: چه کسی به تو اجازه داد که مردم را دچار فتنه و آشوب و آنها را 

شتی از رد ردم و به قدر مگمراه کنی؟ سامری گفت: به چیزی که دیگران به آن پی نبردند پی ب

پای فرستاده )جبرئیل( برداشتم و آن را در پیکر گوساله انداختم و نفس من بر من چنین فریب 

 (.15-11کاری کرد )قرآن کریم، سورۀ طه: 

 تحلیل موضوع -2-5-2



 

 ٦٤              «کردکرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میخویش که میاین همه شعبدۀ »خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 

 نبود موسی پیامبرآنچه در این رویداد جای تأمل و درنگ است، این است که سامری در 

آن زمان که موسی پیامبر در میان مردم بود و هنوز به میقات فراخوانده  این کارها را کرد. در

ـهایی از خویش نشان نداده بود. بنابراین پس از رفتن موسی به میقات «هنرنمایی»نشده بود، چنین 

ت، بازی را داشو وقتی عرصه را خالی دید و البته خود زمینه و امکانات لازم برای آن دسیسه

 کرد.« ار دیگرآن ک»اقدام به 

اجرا  یعنی موسای پیامبر، «عشق»یعنی موسای سامری، و  «خرد»حال، حافظ با تمثیلی که میان 

کرده است، ناتوانی و عجز مطلق اولی را در برابر دومی به خوبی به تصویر کشیده است. بدین 

ز پیش ا شرح که تا زمانی که عشق )موسای پیامبر( در میانه است، خرد )موسای سامری( کاری

ـهای «شعبده»برد. اما هرگاه عشق از میانه برخاست، بازار خرد گرم است و آن زمان است که نمی

به محل حضور بنی اسرائیل و در بعد « اینجا»افتد. ضمن اینکه خواجه با آوردن کارگر می ،آن

غازۀ بیت آ تمثیلی، به مجامع انسانی که خود نیز در آن است، اشاره کرده است. براین پایه، در

تبیین  بیان واست. بنابراین حافظ در حقیقت قصد « این»نیز، اسم اشارۀ مناسب با جمله، همان 

ها در حضور موسی و در زمانی را داشته سازیها و حیلهبازیسامری در انجام شعبده ناتوانی

استفهام  کاست که موسی پیامبر در میان مردم بوده و حضور داشته است. بدین سان با آوردن ی

انکاری معنی مورد نظرش را با ظرافت خاصی بیان کرده و عجز موسی سامری را به خوبی برملا 

آیا سامری در برابر عصا و ید بیضا )یعنی هنگامی که موسی پیامبر در »کرده و پرسیده است 

 «کرد؟، این کارها را مینیز میان مردم بود(

یل، است؛ بنابر این تحل« خویش»موجودیت و ماهیت نکتة حایز اهمیت دیگر در اینجا بحث و 

است، لذا بسیار مناسب است که یک کاما )،( پس از « سامری»در این بیت همان « خویش»

سامری گذاشته شود تا درنگ برآمده از آن این تأثیر و برداشت را بیشتر تثبیت کند. پس سامری 

او نسبت داده شده است و این کاملاً  درحقیقت فاعل هردو مصرع این بیت است و شعبده هم به

 های مرتبط با او آمده است، مطابقت دارد.با حقیقت سامری بنا بر آنچه در روایت
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این درنگ و بازنگری و بازخوانی در این بیت، ما را به گوشة دیگری از سحر سخن جادوانه و 

 گذارد.یاز پیش به نمایش م رساند، و زیبایی نغز و موشکافی در بیان او را بیشجاودانة حافظ می

 حاصل معنی بیت -2-5-3
 :بنابر آنچه نوشته آمد، معنی بیت

 کرد؟سامری، پیش عصا و ید بیضا می کرد اینجااین همه شعبدۀ خویش که می

ر نبود دیعنی بازی و فریبکاری که موسای سامری در اینجا؛ این همه دسیسه»چنین خواهد بود: 

ضور او ؛ یعنی هنگام حد، آیا در برابر عصا و ید بیضای موسیگذارموسای پیامبر به نمایش می

ا، در اش یعنی عصا و ید بیضبه دیگر سخن هنگامی که موسای پیامبر با دو معجزه« کرد؟هم می

هایی را نداشت و در واقع میان مردم بود، موسای سامری به هیچ وجه جرأت چنین هنرنمایی

ات او تنها منحصر به زمانی بود که موسای پیامبر در میق . آن کارِ دیگرحرفی برای گفتن نداشت

 .بود
 گیریبندی و نتیجهجمع -3

 :به مطلع 301در این پژوهش در غزل شمارۀ 

 ردکآنچه خود داشت ز بیگانه تمنا می و کردسالها دل طلب جام جم از ما می

 :بیتِ

 کرد؟میسامری، پیش عصا و ید بیضا  کرد اینجااین همه شعبدۀ خویش که می

بررسی شد و مورد مداقّه و بازنگری قرار گرفت. پس از تحلیل جوانب گوناگون آن، و بر اساس 

 مطرح شده در این پژوهش نتایج زیر به دست آمد: تلقیِاستنباط و 

 نماید.آمده است، درست می نتیجة این پژوهشـ این بیت به همین شکل که در 

انکاری است، و هنگام خواندن آن لحن کلام متناسب با ـ خواندن این بیت به صورت استفهام 

 گیرد.کند و سیر صعودی به خود میاین شیوۀ بیانی تغییر می

 «عقل»ـ « آن»درست دانسته شده است، نه « سامری»ـ « اینجا»ـ « خویش»ـ « این»ـ در این خوانش 

 ت.طریق اولی مردود اسبه « عقل»و « شعبده»بنابراین گسست پیوند میان «. ساحری»ـ « آنجا»ـ 



 

 ٦٦              «کردکرد اینجا/سامری پیش عصا و ید بیضا میخویش که میاین همه شعبدۀ »خوانشی دیگر از بیت حافظ:

 

رای بهردو مصرع است و  (فاعلمسندالیه )همان سامری، و سامری « خویش»ـ بر پایة این تحلیل 

 بهتر آن است که پس از آن یک کاما )،( گذاشته شود.درست خواندن، 
 

 منابع

 : نشر طلایه.چاپ اول، تهراندیوان حافظ با شرح کامل)منزل به منزل با حافظ(. (، 3110ابهری، عبدالله )

، تلفظ واژگان دشوار و ... . چاپ شاخ نبات حافظ شرح غزلها همراه با مقدمه(، 3111برزگرخالقی، محمدرضا )

 اول، تهران: انتشارات زوّار.

 چاپ دوم، تهران: کارگاه نشر عرفان. غزلیات حافظ(، 3111برومند، ادیب )

 اول، تهران: امیرکبیر.. چاپ گمان حافظهای بیسروده(، 3113ثروتیان بهروز )

 . تهران: پویندگان دانش.شرح غزلیات حافظ دفتر دوم(، 3111ــــــــــــ  )

. تصحیح و مقابلة پرویز ناتل غزلهای حافظ شیرازی(، 3131حافظ شیرازی، خواجه شمس الدین محمد )

 خانلری، چاپ سوم، تهران: انتشارات معین.

تصحیح، تحقیق و مقدمة محمدرضا جلالی نائینی و نورانی وصال. چاپ اول، . با دیوان حافظ(، 3111ــــــ . )

 تهران: انتشارات سخن و نشر نقره.

. تصحیح و تحقیق قاسم غنی و علامه قزوینی، چاپ اول، تهران: نشر دیوان حافظ شیرازی(، 3111ـــــــــ  )

 احتشام.

و مقابلة پرویز ناتل خانلری، چاپ سوم، تهران: . تصحیح غزلهای حافظ شیرازی(، 3131، پرویز )ـــــــــــ

 انتشارات معین.

، به اهتمام منصور رستگار فسایی، شعر و زندگی حافظ )مجموعه مقالات((، 3131رستگار فسایی، منصور )

 چاپ چهارم، تهران: نشر جامی.

 علیشاه.. چاپ چهل و ششم، تهران: انتشارات صفیدیوان حافظ شیرازی(، 3111خطیب رهبر، خلیل )

: . چاپ اول، تهراندیوان حافظ بر اساس نسخة نویافتة بسیار کهن(، 3111سجادی، سید صادق؛ بهرامیان، علی )

 شرکت انتشارات فکر روز.

. چاپ سوم، تهران: شرکت جمال آفتاب و آفتاب هر نظر شرحی بر دیوان حافظ(، 3111پور، علی )سعادت

 انتشارات احیاء کتاب.
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. ترجمة عصمت ستارزاده، چاپ هفتم، تهران: انتشارات شرح سودی بر حافظ(، 3111د )سودی بسنوی، محم

 زرین و انتشارات نگاه.

 . چاپ هفتم، تهران: انتشارات مروارید و انتشارات زمانه.حافظ شیراز(، 3115شاملو، احمد )

اول، تهران:  . چاپهای خواجه حافظ شیرازی(آب حیات )نگرشی در اندیشه(، 3111شیبانی، حسنعلی )

 انتشارات فردوس، انتشارات مجید.

 . چاپ چهارم، تهران: انتشارات خوارزمی.بانگ جرس راهنمای مشکلات دیوان حافظ(، 3131علوی، پرتو )

 . شیراز: انتشارات دانشگاه پهلوی.حافظ گزارشی از نیمة راهفرزاد، مسعود )بی تا(، 

 تهران: انتشارات بین المللی الهدی.. چاپ دوم، غزلهای حافظ(، 3113نیساری، سلیم )

 . مجلد اول، چاپ دوم، تهران: نشر نو.شرح غزلیات حافظ(، 3131هروی، حسنعلی )

. چاپ اول، تهران: مرکز مطالعات و آب طربناک )تحلیل موضوعی دیوان حافظ((، 3113یثربی، سید یحیی )

 انتشارات آفتاب توسعه.
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